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Campagna con veduta di due Capanne. Collina 


San. 


Tan. 


Men. 


San. 


Tan. 
Ti A 3. 


in proſpetto praticabile. 


Sandrina, Tancia, poi Berto. 


'I R A, gira, maladetto 
Per amere, o per diſpetis 

Pia veloce hai da girar. 
Tutto il giorno flo flando, 
Vo meſchina, lavorando, 4 
Ne mi baſta per mangiar. 
Gli bo raccolti tutti, tutti; 
Ma il più bel di queſti frutti 
A Sandrina io vue donar. 


Abi, qual gente ld intorno ꝙ affaccia. 


Odo un ſuono che invita alla caccia. 

Deb, carine, partite di qud. 

Chi ſara che in queſte arene 

Importuno a turbar viene 

La gradita libertaͤ. e le due donne. 


* Che diavolo han coſtoro, : 
Che yengon tutto il giorno + 
A queſti coll ſolitarj intorno ? 
Oh ſarebbe pur bella 
Che in vece di cacciat ory ec . 
O altri fie ri animali e 


In si rimota via 


Veoiſſero a Cercar OP ad. Parte. 
en 


* 


e Bee - 8 - is 


A country, wich the proſpect of two cottages, 
4 hill within fight, fitted to walk upon, 


Sand na, Tancia, then Berto. 


Fan. vu RN, turn, a curſe on it, willingly, 

or. vawillingly, it muſt turn round 

lwifter. 48 
Tan. All day long am J ſpinning; ah poor me! | 

and. bardly | by my labour can I get a live- 

| hhodd. 

Ber. Jane gathered all theſe frujts myſelf, and 

the fineſt of them I'll preſent ro my dear 

Sandrina. 

W.. Ah, ſome people are drawing this way | * 

Tan. 1 hear a ſound calling to the chace. . 

Ber. Now, my pretty Creatures, go away from | 

e. if! 

"A 3. Who the plague comes now to theſe ain, 

b to diſturb our deſirable peace of mind. \Y 

| [ Exeunt the tro wet. 


Ber. lat the deuce can theſe fellows mean by bunt- | 
| ing every day all round theſe ſolitary hills ? By ni» 
faith, it would be funny enough if inflead of bunting 1 
after bears and wild boars, or any other animals in 
| theſe remote parts, they Should be looking for my (i 
Suandrina. FY (Ex: r. 1 


3 I. 28 


S. CN 1k 


At che ſound of a march, Rinaldo, Clarice, and 


Fabio, with an attendance. of - 0 wah come 
down ftom the hill. 


Ri. Withdraw ye all. (Exit Fabio with huntſmen. ) 
Now, Clarice, may I know what was your deſgn 
for coming bither with me? 

Cla. Exerciſe does me goed; 1 am very fond of breath- 
ing the cool air about theſe hills, this rivulet agree- 
ably murmuring thro" the enamelled meads, the ſweet 
Rlowers, and freſh breezes, all theſe delight me. 


Ri. Tell me the truth, now; bas nothing Je invited 
you ſo the chace? 
Cla. V bo knows ! it might "a2 


Ri. * frankly; what could bring 45 bere with 
me? 


Cla. The intent of obſerving whether you was faithful; ; 
1 was promiſed to you, 1 own; but 1 have been in- 
formed that you was inconflant—IW el], to tell you 
the truth, I am full of ſuſpicions. 


As *ts well known that ſometimes nobleneſs 
is cumberſome, ſo likewiſe the ſimple 
beauty of a harmleſs ſhepherdeſs is en- 
. and cheriſhed; and then what a 
delight to go thro' the woods in purſuit 
of Sia animals, and to ſpend agreeably 
the time a hunting ! [ Ext. 


SC EN E II. 
Rinaldo, then Fabio, and Taneia. 


Ri. Ab ſure Sandrina is my treaſure ! but 1 have not 


had as yet an opportunity of talking freely with ber ; 
my #7 2 Fabio will belp me in this; be promiſed 
ho me 


{{ 


{{ 
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Al ſuono d' una marcia ſcendono dalla collina Rinaldo, 
Clarice, e Fabio con ſeguito di Cacciatori. 


Ri. Appoſtatevi ognun. Potrei, Clarice, 
| 1 Fabio con i cacciatori i ritira, 

Oggi faper qual foſle 
La vogha che a venir meco vi mollc ? 

Cla. L. Eſercizio mi giova : 
Ni piaccion queſti colli, il freſco, il ria, 

. Che con bel mormorio 
II tortuoſo pie per P erbe aggira, 
I fiori, e aria che ſia aperta, ſpira.“ 

Ni. Ditemi il ver; non altro * 
Alla caccia v' invita? 

Cla. Chi sà ! Pud darſi ancor Ri. Chiaro parlate. 

Chi vi fe meco qui portare il piede ? 

fs Il deſio d' efplorar la voltra fede. 
A. voi ſono promeſſa, 
E Rinaldo incoſtante alcun m' ha detto 
Baſta vi dico il ver, ſono in ſoſpetto. 


Qualcbe volta gia fi ſa 
Secca tanta nobills : 

Par talora cara, e bella 
D' innocente paſtorella 


Una ſemplice belid: 
Ed allora tra le ſelve 

. Si wa in traccia delle Lelve, 1 
E cacciando allor fi va. [Parte. 


SCEN A III. 
Rinaldo, poi Falle, e Tancia. 4 
Ri. Ah si pur troppo & vero + 
Che Sandrina e i] mio ben: mi il modo ancora 0 


Di parlar le 0 non chi; i mio kedele . 
Fab.c Wt 


= 
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Fabio m' ajutera, 
Egli il mezzo uſerà, me lo promiſe, 
D* un' altra villanella 
Ecco con una ej vien, forſe fia quella, 
Tan. Oh il P. incipe Ela! Fab. Di che temete 5 
Tan. E' un Principe Fab. E percid? Tan. Coſa 
ho da fare ? 
Fab..La riverenza. Tan. E poi ? Fab. Seco parlare, 
ei. Dire, chi ſiete voi, bella fanciulla ? 
Tan. La Tancia. R;. E che y' occorre? Tan. Io 
non ſo nulla. 97 wa 
ZB. Le diſſi teri quaP era il voſtro affetto N 
Per la bella Sandrina; 
1” ajutarvi promiſe, Ri. Oh Tancia bella! 
> vi ſono obligata. ; 
1. L' obligo è mio, ſe ſiete innamorato. 
22 Jandrina ove ſi trova? Tan. E' nel boſchetto, 
L Dar caccia lontana 
nc ita a lavare i panni alla fontana, 
— | -ccorpagnata o ſola ? 
la. Ni. Premiala, Fabio. Addio, figliuola. 
4B, Vr emiala, Fabio, che vuol dir ? Fab. T enete. 
Egl vi laſcia in don queſte monete. 
Ter. E perchè meritai 
Queſto regalo? Io non ne vidi mai. 
Fay. Eh! queſto non è niente. 
I Principe poſſente e generolo f 
Ama Sandrina bella, e potria darſi, Wl | 
Ci ic la voglia alla Corte. 
In ricompenſa ſeco lei verrete, 
E che ſia la grandezza imparerete. 


Vagbe le ſelve ſono; 

Aa pur ragazza amabile 
Pit Selle 214 città. 
Jearai gran gente atiorno, 


* 


I'VE. 


VHedra 


ACT Þ 


me 70 bring it about by the means of arnher country 
girl. There be comes with one, perhaps is it her bt 
meant ? Tan. Ob! the prince is there! 
Fa. What are you afraid of? Tan. He is a prince— 
And what of ii? Tan, What muſt I do? 
Is A courteſy. Tan. And then? 
Fa. Speak with bim. 
Ri. Tell me, who art you; my pretly laſs ? 
Tan. My name is Tancia. 
Ri. What do ye want ? 
Tan, I know not. 
Fa. 1 told her yeſterday bow and was your affefion 
for the fair. Sandrina, and ſhe promiſed to aſſiſt you. 
Ri. O my pretty Tuncia / Tam much obliged to yon. 
Tan. You may depend on me, if you are in love. 
Ri. Where is Sandrina to be found? 


Tan. She is in the wood, where ſhe waſhes the linen 


at a\fountain, a long way from the chact, 
Ri. Accompanied, or alone ? 
Tan. Alone. 


Ri. Reward her, Fabio. Good bye, my pretty laſs: | 


Tan. Reward ber, Fabio, what does that mean ? 

Fa. Hold; be gives you this money as a gift. 

Tan. And how have 1 deſerved this preſent ? 1 never 
ſaw any. 

Fa. Ob! this is nothing yet. Our poteerſul and ge- 
nerous prince, doats on the fair Sandrina, and may 
Be will take ber to tourt: in return for your 


ſervice, youll go with ber, and there you'll learn 


things à la mode. 


The woods are delightful ; but, my lovely, 


retty girl, the city is far more pleaſing. 
ou'll tee crowds of people all around; 
| you 11 
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you'll ſte nothing but grandeur, and great 
folks; there we have every day plenty of 
feaſts and diverſions. -What a merry life 
will it be! All the fine ladies and gentle- 
men will be ſtruck motionleſs at your ſight, 
and will gather around you, Yow'll fee 
charming vehicles, and innumerable car- 
riages, ſwiftly riding up and down. [| Exit. 


Tan: I know not what I have done; my heart pants 
between hope and fear. Ob, theſe pieces of money 
are very fine! That will encreaſe my dear Meni- 
chino's portion, if be ſhould marry me. And Berto? 
— And Berto may lick his fingers. 


He could not be a pretty and good huſband 
for me, who does not pleaſe my fancy. 
He I ſhall be the moſt fond of, will be 
the beſt match for me. Menichino, my 
life, my love, for thee alone my heart 


burns, and longs. All this money will be 
for thee. [ Exit, 


SCE © \--IV; 
A thicket, with a fountain on one ſide; 


Sandrina, and Rin aldo concealed, then Menichino- 


San. Tranſparent fountain, thou haſt told me what 
thou haſt ſhewed me in thee, tho' I won't 
tell thee of it. Such looks and figure fill 
my breaſt with delight; but poor me, tis 
in vain! I ſhall ever be Sandrina, and 
have no. hope of being happy. 


Ring 


Le dame, i cavalieri, 


Birocci ſenza numero, 


Tan. Quel che ho fatto non ſo: mi batte il core 
Tra ſperanza e timore. Oh ſon pur belle 
Queſte monete! Accreſcero la dote 
A Menichino mio, ſe egli mi tocca, 

E Berto? E Berto nettiſi la bocca. 


Per te ſolo ji ſtrugge il mio core, 


Boſebetto con Fontana da una parte. | 
Sandrina, e Rinaldo celato, poi Menichino, 


Non vuo' dir che detto m' bai 


17 IL 


Vedrai grandezze e litoli, 
E feſte tuito il giorno, 


E ſpaſſi in quantiid. 
Che bel veder ſara ! 


Chi guardarti immobile, 
Chi preſentarſs qua. 
Mirar leggiadri ſvimeri 


Che vunno rapidiſſimi 
Girando qua, e . {Parte, 


Non è bello e buon marito 
Quel che a genio non mi va: 
Pare a me mighor partito 
Duel che pitt mi piacerd. 
Menichino mio ben, mio amore 


Per te ſolo queſt oro ſara. Parte: 
SCE N A TV. 


Chiara fonte, th m bai detto, 


Quel che in te veder mi fai 

De miei ſguardi, e del mio aſpelto 
M empie il ſeno di piacer : 

Ma won giova, poverina 

Sara ſempre la Sandrina, 

Ne mai ſpera di goder. 


; 
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Ri. Se ricchezza deſia, 
Facilmente eſſer mia, pud con queſta eſca, 
E con queſt' amo in queſto mar fi peſca. 
[Si ritira tirando una borſa d oro per terra; e torna. 
San. Orsd non perdiam tempo. 
Qui] ci convien lavare 
E faticar convienci a tutte P ore 
Ed in fine il guadagno è il mio ſudore. 
Come | Che veggio qui? r E una n 
S' ella non è piovuta, 
A qualche cacciator ſarà caduta. 
Oh quanto oro, o quanto oro! Men. (Ah ſciague 
Quella borſa qualcun le avrà donata.) [rata 
San. Che dira Menichino ? | 
Io ſo che ho fatto bene a venir fuori, 
E non tanto temer de* cacciatori. 
E ſe egli gridera 
Queſto dolce boccon I ho 
Men. Ne mentiz sfacciataccia. 
Sar. Che t' ho fatto, che gridi? Men. Abbaſh gli 
E non guardarmi in faccia. (occhy, 
San. Perche? Men. Che fronte dura 
San. Chi non ha fatto mal non ha paura. 


Men. Le villanelle povere e dabbene 


Non han le borſe piene di quattrini; 

Ma I hanno le civette dai zerbini. 
San. Parla con oneſtà; qui F ho trovata, 
Men. Eh lo ſo, come un fungo, ella era nata. 
San. L ho trovata. Men, Lo fo; da qualche amante. 
San. L' ho trovata qui, qua. Men. Falſa, incoſtante. 
San. Povera Sandra ſciocca, 

Che avea pur tanto caro 

D' aver queſto denaro 

Per godermelo teco, e tu fave: 

Eon tanta impertinenza, 


* 


'- 


| Me. ( Ab, wretched girl ! Somebody muſt have given 


Me. Poor and honeſt country laſſes can't get ſo eaſily 


Me. Faithleſs, inconſlant creature! 
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Ri. Jf ſbe wiſhes to be rich, ſhe will eaſily be mine 
with this bait, and this is the hook to go a fiſhing 
in ſuch a ſea. (Withdraws, throwing a purie 

of gold to the ground, and returns, 

San. Now ler's loſe no time. 1 muſt waſh away, and 
endure this fatigue continually, and then the gain 
will be the reſult of my labour. What ao I ſee 

here! this is a purſe. If tis not fallen from the 
M, it is dropt from ſome huntſman. O what a deal 
of gold! what a deal of gold! 2 


her this purſe.) | 

San. What will Menichino ſay? I am ſure I have 
done very well in coming out, and in not being ſo 
much afraid of the huntſmen. And if he ſhould 
ſcold at me, this fine fight will appeaſe bim. 

Me. *Tis not irue, impudent buſſey. | 

San. What bave I done to thee, to ſcold at me thus ? 

Me. Look down, and don't ſtare at me. 

San. Why ſo? 

Me. Brazen faced maid ! 

San. Who has done no harm need not be afraid. 


Purſes full of money; but coguets get it thus from 
idle coxcombs. 
San. Speak honeſtly ; here have 1 found it, 
Me. Ay, ay, 1 know it ; it grew up as a muſhroom. 
San, 1 fay I found it. | 
Me. I know it comes from ſome lover. 
San. 1 maintain I found it here. 


San. Poor filly Sandrina was ſo glad to have pot. 
. this money, to enjoy it with thee, and now thou 

falkeſt with ſo much impertineace, 
Me. 


—ͤ 


ä 
|; 
| 
| 
| 
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Me. I won't bave it, I ſcorn it. * 

San. Patience. 

Me. Put it in thy pocket, and conceal thy oy with 
it, impudent wrelch. 

San. 'Tis not true. 

Ri. II bot ars thou about, villain ? 

Me. Sir, my ears are ſtill warm. 

San. (is the Prince !) I am heartily glad that bis 

 higoneſs 4s come here jo ſeaſonably. 

Ri Fg a, end ſhew more regard io this pretty 
laſs 

Me. 7 will, pleaſe your highneſs. (A curſe on him! 
this is t6e friend who'gave thee the purſe, and then 
hid bimſelf.) 

San. Ab! what rude things be tells me? 

Ri. Servants, People there, come and give this fellow 
a found baſtonado. 

San. Sir, 4 beg you'll forgive bim. 

Ri. Go now, be is forgiven. You may kindly thank 
this fair girl, who bas made me change my ſentence : 
will you do fo? 

Me. 1 "will, They are left alone; jealouſy kills me. 
Ab, bow will töis end! and after all this must I 
behave civilly to ber? *Sdeath ! 1 could devour 


myſelf. 


The weather was grown dark and gloomy, | 


- _ threatened me with great ſtorms, and I was 


ſoon going to feel it on my back and head. 
I have prevented this cruel ſtroke, by the 
means of Sandrina, and now muſt I thank 
her for it. Wretched ugly creature, if 
ever I find thee alone, 1 will take thee by 
the throat, I will pull thee by the hair, and 
make a minced pye of thy carcals, { Exit. 


San. 


A T T O t. 


Men. Non lo voglio, lo ſputo. San. Pazienza. 
Men. Intaſcalo, naſcondi 
Con eſſo il vituperio, 
Volubile, sfacciata. San. Non è vero. 
Ri. Che fai, villan, ribaldo? 
Men. Eccellenza, ho un' orecchio ancora caldo. 
San. (II Principe ]) L' ho caro in verità, 
Che ſua Eccellenza ſia venuto qua. 
Ri. Scoſtati: a quella bella pid riſpetto. 
Men. Signor Principe sl. (Si maledetto! 
Sara queſto F amico 
Che 14 borſa ti die, poi fi naſcoſe.) 
San. Egli mi dice, ohime, che brutte coſe. 
Ri. Servi, gent:, venite : 
Vuo' ch e' fia baſtonato. 
San. Signor, graz ia per lui. Ri. Vada; è graziato. 
Ringrazia queſta bella 
Con tutta l' umiltà, con riverenza 
Che m' ha fatto cambiar la mia ſentenza. 
Lo farai? Men. Lo fard. Reſtano ſoli; 
La geloſia m' ammazza. Ah che ſara! 
Ed io le civiltà 
Anche ho da far con lei? 
Loe carni per furor mi mangerei, + 


Era il tempo fatto brutto, 
Minacciava gran tempeſla, 
Sulla ſchiena, e ſulla teſta 
La ſentivo gid calar. 
Riparato ho tal rovina 
Con il mezzo di Sandrina, 
E la devo ringraziar. 
Brutta ſtrega malandrina, 
Se ſi Irouvo un giorno ſola 
Per la gola vuo pigliarii, 
Pe capelli fraſcinarii, 

Ti vu tutta rovinar. [ Parte; 
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Sen. A torto ei m' ha incol 
E mi vuo' vendicar. Ri. Sandrina, hai cars | 
Di venire alla Corte? San. Signor SI. 
Ri. Perche ? San. Son troppo poverina qui. 
Ri. Ed hai ragion; che si povero loco 
La pid rara Dellezza oſcurar ſuole. 
San. E' per queſta cagion, che andiamo al ſole, 
Ri. Bella ſemplicita, cara innocenza! 
San. Ehi ! Eh, baſſe le mani, ſua Eccellenza. 
Ri. Sai tu quanto ſei bella, e quanto ſei 8 
San. In là le mani, ed obligata a lei. [ Parte; 
Ri. Senti, Sandrina mia 
Ah, che non ho fortuna, 
Vedo che amor m' inganna; 
Sandrina mi ſvegliò nel ſen la face, 
Mi diſprezza, 10 ſo, ma pur mi piace. 


Mutati in ore flebili 
Sono i momenti amabilt 
Tutti i piaceri, i giubbili 
Fuggono dal mis cor. 
La mia Sandrina amabile 
Le ſue pupille tenere 
Molli ba d' amare lacrime, | 
Piena 8 di crepacuor. Parte. 
F 
Sandrina, Tancia, e Fabio, poi Berto. 
Tan. Sandrina fortunata 
Tu ſei dama in un punto diventata. 
Vien, cara, ch' io ti baci. San. Oh Tancia nia } 
Tan. Illuſtriſima, meco verra via. 
II Principe Rinaldo 
Di condurla alla Corte 


Deſtina a me P onore. 
San. Le ſon molto graziata _ 
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Fan. He bas falſely atcyſed me, and 1 will be revenged 
on bim. 
Ri. Well, Sandrina, ſhould you like 10 come 10 court 
' with me ? San. Yes, Sir. Ri. What for ? 
San. Here I lead tbo wretchetl a Fife. 
Ri. You are in the right; in ſo poor a Place, the 
rareſt beauty may ſoon be ſpdiled. 
San, *Tis for that Fur paſe we expoſe ourſetves to the 
_ ok 
Ri. O charming fimplitity, rare innocence | 
San. Keep Your hands fill, Sir. 
Ri. F you but knew bow pretiy you orhs and bow 
charming 
San. Keep your bands off, 4 1 am ; obliged | to you. Exit. 
Ri. Hold, my dear Sendring— Hot unlucky I am— 
love deceives me; Sandrina bas kindled fach flames 
in 2 breaſt,” that, the I. ſee Joe earns me, yet 
7 can't help loving ber. 


My moſt pleaſing moments are turned into 
. melancholy hours; all my delights and joys 
vaniſh away from my heart. My pretty 
lovely Sandrina has her tender eyes over- 
ſpread with tears, and her loving heart is 
ready to burſt. [ Exit; 


| | 5 c E N E v. 
Sandrina, Tancia, and Fabio, then Berto. 

Tan. Fortunate Sandrina !. you are become a great 
lady on a ſudden ; come, and give nie 4 kijs, my 
dear. San. Ob, my Tancia ! 

Tan. Your ladyſhip will come along with me. Princt 
| Rinaldo intends 1 ſhould bave the honour of conduct 
ing you 10 c . 


Ban. 4 am much obliged to * for this Kindneſs 3 and 
bow 
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- bow are toe to go? Fa. A chariot is waiting 
Fer you a little way off. San. Well, I underſtand; 
now T'!l take my leave of my friend Tancia. 


Farewell, my dear; altho' far from you, my 
heart will ever be the ſame; come, my dear, 
and take another kiſs as a token of my love; 
and if poor Berto ſhould ever Tou are in 
the right, he has ill uſed me; remember 
me to the unfortunate-clown ; now 1 muſt 

leave you. L Exit with Fabio. 


SCENE Vi. 


Tanciz, then Berto. 


Tan. Chear up-my beart; a work well begun is balf 
done. Sandrina may go and live among citizens ; 
For my part, I long for my Menichino; but there 
Berto comes, I would ſoon pet rid of him; but then 
methinks it weuls be one to keep bim in ſuſpence 
"Fill I have tried my buit to catch the other fiſþ. 

Ber. Ab, Tancia, haſt thou beard of this? Sandrina, 
is unfaithful to me. 

Tan. Ibave; 1 uſed all endeavours 10 perſuade ber 
not to leave us, out could not hinder ber from going 
awey. * - 

Ber. Poor Menichino be i is in deſpair, and drowned 
in bis tears. 


Tan. Poor fellow !- | 

Ber. How compaſſicnate ! I have Nelly met with the. 
melt good-natured and conſtant of all the ſhepberaeſſes. 

Tan. Thanks to Heaven for ſo good a lover as thee. 

Ber. Ab, my life] and 1 think myſelf mere bappy fill 

i the 'peſſe efron of thy tender beart— 


\% 
> — . 1 


Tan. 
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Del favore, e come s' andera? Fa. Poco lontano 
Lattende una lettiga. San, Hene, intendo; 
E dall' amica mia licenza prendo. 


- Cara, addio, bench# lontana 
11 mio cor ſard P iſteſſs-: 
Vieni, o cara, un aliro ampliſſs. 
Prendi in ſegno del mio amor. 
E ſe Berto poverina 
Hai ragion mi 1 ; 
Infelice contadino 


Lo ſaluto.e me. ne. vu {Parte con Fab, 


S E N A&A. WI. 
| Tancia, poi Berta. 
Tan. Orsd coraggio: Viene 
Speſſo dal buon principio anche il buon fine, 
Vada la Sandra fri le cittadine. 
Io Menichino bramo; 
Ma Berto viene. Io da coſtui ſbrigarmi 
Vorrei, ma meglio parmi 
II tenerlo ſolpeſo, 
Infin che I' altro peſce io non bo preſo. 
Ber. Ah Tancia, Þ hai ſaputo d 
La Sandrina ò infedele. 
Tan. Lo ſo; tutto tentai, 
Perche non ci laſciaſſe; 
Ma ottener nan potei, che non andaſſe. 
Ber. Povero Menich ino! 
E' diſperato, e piange. Tan. Oh poverino! 
Ber. Che carita !- dell altre paſtorelle 
Ritrovai la pid buona e pid coſtante. 
Tan, Lode al Ciel, che di me ti reſe amante, 
Ber. Si, gioia bella: e il tuo ſincero core 
La mia ſorte migliore 5 28 
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Mi chiamo fortunato— 


Tan. Povero Menichino abbandonato! 
Ber. Che buon temperamento ! | 


1 e. 


Il ſuo cuore ha tormento 
Dell? altrui male, e non fi può dar pace : 
Cor di zucchero, e mel, cos} mi piace. 


Nel uolto moſtra quel che ba nel core: 
E' tutta amore tutta beltd:- 

Bella, ingocente, elo 5 N 

La verita. : 


. Forſe dell' altre Jon come 1 | 


Se vi ſaranno @ giorni miei 


Giammai non vidi tanta bohla. [ Parte, 


SCEN A „„ 


Fabio con villani, poi Sandrina, Menichino, Tancia, 


Rinaldo, e Berto. 


Fa. Da Clarice naſcoſta 
Per le vie meno uſate K. 
Quella ch' io condurrò, toſto portate. wy 
Ritiratevi 1a; verrò fra poco; 


Fa. 
Me. 


San; 


Fra quei celpugli è meno elpolto il loco, Si ura. 
San. . TA 


Verdi campi, care ſelve 
Piu tra voi non bo da ar 
Le capanne in vagbe ſoplie 
E le rozze in ricche ſpoglie 
. .. Avran preſto da cangiar. 
Damigelila fortunata 
La lettiga ò preparata, 
Ed in quella puote a 
Sandra bella, ove é P affeita P 
V uoi laſciarmi qu ſoletto, 
La tua fede, 4 Dio; dov' 4? 
Perchè vuoi quando mi virne 


Dalla 


—— s 
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Tan. Poor abandoned Menicbino ! [ Exit. 


Ber, How good natured joe is ! fb? is EY at ihe 
misfortunes f others, and gives berſelf. no ref." I 
am quite pleaſed with ſuch a tender ſweet- beart. 


One may ſee upon her face what ſhe keeps 
within her heart: ſhe is all love and beauty. 

Fair and harmleſs creature, unable to utter 
any falſchood. If ever were any girls like 
her, O wonders of nature, pattern: of all 


goodneſs! + [ Exif. 


S C E N. E VII. 


Fabio with country-men, then Sandrina, Meni- 
Chino, Tancia, Rinaldo, and Berto. 


Fa. 2110 quickly carry the girl I ſhall bring bere, 


unknown to Clarice, thro 2 leaſt crowded ways. 
Go ade; I'll ſoon return; this place, among the 
buſhes, is the leaſt expoſed. 


San. Ye ever verdant fields, delightful woods, 1 | 


ſhall no longer roam thro? you; Þ'il ſoon 
leave theſe cottages to inhabit ſpacious 
abodes, and my coarſe apparel, to be dreſ- 
ſed up in fine garments. 1 88 


Fa. Fortunate young lady, the chariot is ready, 


you may now go into it. 

Me. Ah, fair Sandrina, what's become of thy 
affection? Would'ſt thou forſake me thus? 
where is now the faith thou haſt given 
me? 

San. Why would you have me, for thy ſake, 


leave 


[Retires. 
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leave this lucky opportunity which Fate 
oſters me? 

Tan. Menichino, ſhe is in the right; Ses ſhe is 
the Baron's ſpouſe, ſhe ought. o be loving 
and faithful to him, 

A 2. Alas! ye muſt patiently and prudently bear 
this grieh, my heart is not for thee, 

A 2. Let's go chen, let's ſet out for court, to wait 
oa the ladics. 

Me. I can't refrain my anger! Zounds! you {ball 

not go from hence. 

What impertinence! 

What! to uſe thus his highneſs! ' 

Till be my ruin; but) you ſhan't go that 

wa 

Be caly, and behave better. 

Let me alone. | 
Let her go away. ' | 
What docs the fellow mean by, * ? Shamt 
be obcyed ar laſt ? Shall. 9 clown 
be more powerful than me? 

A 3. Excuſe him, don't mind him, bave a. little 
compaſſion. f 

Me. But, Its why, ſuould you take my wife 

away? | 

Ri. She was not. to live in the woods, ſhic is de- 

| ſtined to be my ſpouſe. a 

Az. His highaeſs- ſpeaks right, 5 all * too 
true. 9210 ; 

Me. See now what 1 

A2. Let's haſten away from hence. | 

Tan. We ſhall be far happier chan. they in our 

imple poyerty. - 

Me. My veins are ſwelled with rage, this | is not 
yet the end of; it, 3 


. 


Tan, 


ia preſto chetati; abbi giudizio. 


Che mamiera di trallar ? 


Ob wedete che inſolenza ! 
Piu felict noi ſaremo 


Per la rabbia ancæra trite, 


" FS, pots es Bs 


Dalla forte queſto ben, 
Ch" io lo laſer andar per te. 
Mentobind, ella bu ragione 
S' ella ſpoſa del Barone 
Dee ſerbargli amore e ſe: 
Con pacenza, con giudixio 
775 Hanno ſoffri ob Dia ! 

tor mio non per te. 
Dunque andiamo, via partiamo. 
Alla Corte à dameggior. 
Ab, che la collera nn ſo frenar 
Coſpettonaccio, non & ba da andar. 
Che impertinenza ! Tan. Us Eccellonza, 
Un Eccellenza cos trattar ! 


Sara mio danno; ma gueſta ſtrada 
Non & ha da far. 


Laſciami. A 3. Laſciala andar. 


Non ſarò dungque ubbidito ? 
Un villano ſcimunito 

Piu di me-dungue potrd? 
Gli perdoni, non / aſcolti, 
Un lantin di carita. 
Ma, Signor, la ſpaſa mia 
Perche mai portarla via? 
Per le ſelve non 8 nata, 
E mia ſpoſa_ deftina. 
Dice bene ſua Eccellenza 
Duefta d tutta veritd. 


Preſto andiamo via ai qua, 
Nella noſira poverid. 


Ma cot non finirä. 


4 $:*-Or þ 


Tutti. Viva amor che nelle ſelve 
Fe trovare una belld. 
Viva amor che i colli onora, 
Viva ſempre la citta. 


Fine delP- Atto Primo. 
71 
8 


% 


Sala. 
Berto, e Tancia, poi Menichino, indi Fabio. 
Ber. I grazia la Sandrina. 


Tan. Quella che venne in Corte? 
Ber. Doy' è ella? 
Tan. Quella che venne in Corte damigella ? 
Ber. Or mai pid di due cento 
C' anno fatto lo ſteſſo complimento. 
Tancia, che mai vuol dir? Tan. Gli è che gli 
orecchj 
Chiuſi nelle parrucche anno 1 Signori z 
E. il parlar de' villan reſta di fuori. 
Ber. Pazienza, verra 
Qualcun' alfin che a noi 1 inſegnetà. 


Tax. Ella melo diſſe ch? io ci veniſſi 1 | 


Poi convenia, ch' io meſchin ſeguiſſi. 
Ber. Oh, ecco un cavaliere ! 
Forle qual coſa ei ci tara ſapere. 


Me. Grazie, grazie, obligatiſſims a 
Servo a lei, ſer vo umiliſſimo. 
O qus Jon tutti inſolenti, 
O mi fanno complimenti, 
Chi /a dirmi che coſa ? 


Al. Long live love who made us find ſuch beauty 
among, the woods. Long live love who 


thus favour'd thoſe hills; may he alſo ever 
reign in the city. 


End of the Fir AF. 
N G T II. 


8 % N 1. 
8 A Fall. ; 
Berto and Tancia, then Menichino, laſtly Fabio: 


Ber. Pray, return me my Sandrina. 
Tan. Who? She who came to court? 
Ber. Where is e? 
Tan. What the young lady lately arrived at court ? 
Ber. Above two hundred have already paid this ſame 
NE 2 compliment: Tancia, What means all this? 
Tan. The thing is, that the genilemen's ears are cloſed 
under their wigs; and the language of 

' clowns can't pierce thro* them. 

Ber. Patience, ſomebody or other will come to ſet us 
; right in this, 

Tan. She told me to go along with ber, and I was 
obliged to follow her. 
Ber. There is a cavalier, who, perbaps, will let us 
know ſomething of it. 


Men. I give you many thanks, I am. obliged to 
you; I am your moſt obedient; here they 
are either very inſolent, or they over load 


me with compliments; who could tell me 
D What 


Wife. TK — 
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- what that means? One pulls off my wig, 
another ſtrips me to the ſkin, the one 
puſhes me, the other ftares at me and 
makes me turn all around, they are all 
gathered about me. 


Tan. Is it Menichino. Ber. There is Menechino, friend. 

Tan. Menichino ? 

Men. I thank you, I am obliged to you Ber. *Tis we. 

Men. Your moſt obedient. 

Ber. What! Don't you know us ? 

Men. Ob! Is it yen? I wiſh yon welcome: 1 ſee, 
at leaft, no body but ladies and cavaliers ; 
I theught you was two of them, and 1 bad 
all my thoughts emplcyed in making bows. 

Tan. How fine be ] He is quite covered with ſilver 
and gold. 

Ber. How fares my Sandrina s 

Men. 1 bave not ſeen ber ſince ſhe came to court. 

Tan. (1 am glad on't) 

Ber. Tancia 1s going to ſee ber. 

Men. We may do you à great deal of ſervice at court; 

Ber. What, you have much power ibere? 

Men. As much as I pleaſe. 

Tan. Ab my dear Meniching ! 

Men. Since I am dr:ſſed like a chevalier, every ont 
wonts to look at me. 

Fab. HarKke you Sir, and mind what I ſay, Prince 
Rinaldo bas ſent me as a meſſenger with an 


order, pull of your hat, and liſten to its con- 
Fents. 

Sir, you may go or ſtay where you like, you 
may even order and command over the 
people in the hall, and the ſtables; the 
kitchen and the cel}at will ever be open'd 
for your uſe ; there will be no keys to hin- 


der 


hd. 4.4 


TO K. 


Un mi tira la parrucca, 

Chi mi laſcia nudo in zucca: 
Un mi tocca, un altro mira, 
Cbi mi prende, chi m aggira, 
Tutti ſono dielro @ me. 


Tan. E' Menichino? Ber. Menichino egli E, 
Amico Tan, Menichino? 
Me. Oh, grazie, obligatiſſimo. 

Ber. Siam noi. Me. Scrvo umiliſſimo. | 
Ber. Come! Non ci conoſci ? Me. Oh! fiete voi? 
Ben venuti Io non veggo in Corte d' altro 

Che Dame, e Cavalieri: 
Son tutti riverenze i miei penſieri. 
Vi credea due di loro. 
Tan. Oh come è bello! E tutto argento ed oro. 
Ber. Saadrina come ſta? Me. Non ho veduta 
Da che in Corte è venuta. 
Tan. (L' ho caro.) Ber. Tancia per vederla viene. 
Me. Poſſiam farvi alla Corte qualche bene. 
Ber. Ci hai grand' autorita? Me. Quanta vogl' io. 
Tan. Ah caro, caro Menichino mio! 
Me. Da poi che mi veſtj da cavalere, 
Ognun mi vuol vedere. 
Fa. Aſcolti, mio Signore 1 detti miei. 
II Principe Rinaldo 
D' un' ordine mi manda apportatore ; 
Scopraſi il capo, e aſcolti il ſuo tenore. 


Pud la voſtra Signoria 
Dove vudle andare, e ſtar. 
Al tinello, in ſcuderia 
Ordinare, e comaudar. 
dard aperta la cucina, 
Spalancata la cantina. 
Non ci ſono nella Corte 


D2 Per 


AT T © M. 


Per lei chiavi ſulle ' porte N 
Vada pure, vi puo' andar. 
Ma ſe mai vuol panetrar 
Dove Sandra cbiuſa ſta, 
La ſelenne impertinenza 
Con un laccio pagberdg. l Parte, 
Ber. Tancia, di qua partiamoz 
Non voglio che ci ſia 
Diviſa anche fra noi la compagnia. 
Me- Oh maladerto loco 
E queſto dunque il bene | 
Che mi fa la grandezza ? 
S' io veder vuo? la Sandra, una cavezza. 
Ber. Andiam ſubito via. | 
Ten. Si, vanne all' Oſteria. : 
Prendi il noſtro fardello " 
Incontro ti verrd,. quando verrai, 
E cosi per la via mi troverai. 
Ber. Perchè? Tan. Vuo? conſolar prima per quantq 
Io poſſo il poveretto. 
Ber. Anima di colomba, oh cor perferto 
Me. Che giova eſſer dorato, 
E venir ſeparato 
Per forza dal ſuo cuore? 


Ber. Voglio i miei cenci, e viver col mio amore, 


3 Con la mia villanella 
De ogni teſor piu bella 
Pare la greggia a me; 
| Se pario a lei d' amore 
| Neſſun mi lurba il core; 
= - Se ail amor mio riſponde, 
| Ab, la mia villanella 
1 Sempre ſara con me ! [ Parte, 
| M. Ah la Sandra sfacciata, 
Cagna aſlaſſina è ſtata 
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der your paſſage all over the palace; be 
free and go where you chuſe. Bur then if 
you ever intrude yourſelt where my San- 
drina is ſhut up, a chord will refrain your 
outrageous INC L Exit. 


Ber. Let us go away from thence, Tancia, I can't 
bear the iboughts of our being ſeparated as they 
are. 

Men. A curſe on this place ! Is that all the ſervice 
that grandeur precures me ? Now, if I ſoould 
want to ſee my Sanarina, a cord is waiting 
for me. 

Ber. Let's haſten away from hence. 

Tan. Ay, ay, go towards the inn, take up our hun- 
dle, I go and meet you when you return, 

and jo you'll find me upon the way. 

Ber. Why ſo? Tan Becauſe 1 would ſain comfort 
this poor fellow as much as lays in my power. 

Ber. Oh my dear, my precious ſoul ! 

Men. What does it avail me, to be covered with ld, 
if I muſt, go away deprived of my * hg 4? 

Ber. No, I twill bave my coarſe garment again, and 
live with my only love. 


When I am alone with my country laſs, my 
flock appears to me to be more vauahie 
than any treaſure: when I am courting her, 
nobody diſturbs me in my delights : thouid 

my pretty laſs give a due return to my 
love, ſhe'd be ever wich me. | Exit. 


Men. Ab impudent Sandrina The !rnitrous buſſiy 
gas been the cauſe of all the barm-that has 
happened. 
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happened. She wand come bere ; and now, i I bave 
4 mind to ſee ber, I muſt die for it. 


Tan. Menichino, all the girls bave not Sandrina's 
heart. 
Men. What is it to me? 1 have no affedion for any 
other. 
Tan. There is another, my dear, Men. Another is 
not ber. Tan. Aud yet ſbe is very fond of you. . 
Men. TI have none but ber. 
Tan. But if ſhe won't have you, what will you do at 
laſt ? 
Men. I will talk to ber, TI ſhall ſee ber, een in ſpite 
of ber tceth. 
Tan. And the cord then ? 
' Men. Here is my neck ready for the cord. (Exit, 
Tan. The flubborn fellow won't lijten to my words, 


and I am flill more flubborn than bim; I ſhan't leave 
this affair undone ; I all not go away from hence ; 
Berto may ſay whatever he pleaſes, bis heart is 

already in my poſſeſſion, and now I can't eben 
why [ ſhou'd wiſh to catch any ot ber. 


| Courting is juſt like hawking ; when one bird 
| 


is fallen on the net, we with to catch the 
other, and continue to wäi le until he is 
alſo enſnared upon the bird lime. ¶ Exit. 


JJ oa ws $9 © 
Room with a looking-glaſs. 


Sandrina, and Fabio, then Rinaldo. 


San. Ah poor me! My body is ſo cloſe in theſe 
ſtays, that my blood can hardly run in my 
veins. Ahl I cannot breathe, I am half 
decay'd away. See what a fint 1 I cut! 


Il | | Is 
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D' ogni male cagione, 
Che qui volle venire: 
Ani! ſe voglio vederla, ho da morire. 
Tan, Non tutte Menichino, 
lan le farciulle di Sandrina il core. 
Me. Che importa a me ? Per l' altre non ho amore. 
Tan. Caro, c' è un' altra. Me. Un' altra non è lei. 
Tan. E. pur ti vuol gran bene. Me. Io vo! colei. 
Tan. Ma s' ella non ti vuole, | 
Altin che vorrai fare ? 
Men Si; le voglio parlare, 
SI, la voglio vedere a ſuo diſpetto. 
Tan. E il laccio! Me. Ecco qui il collo: il laccio 
aſpetto. [ Parte, 
Tan. L' oſtinato non vuole 
Udir le mie parole, ed io oſtinata 
Non vuo' laſciar P imprela incominciata, 
Di qua non vuo? partire, 
E tutto quel che ei vuol Berto può dire; 
Il ſuo core è gia mio, 
Ed or, non ſo perche, Þ altro deſio. 


S' uccella a civetta nel fare all' amor; 
Se ſulla bacchetta un cade alla pania, 


Per l alto fi ſmania, fi ſegue col fiſthio, 
Infin che ſul viſchio ſen cada egli ancor, Parte. 


fot bl a ei: 
Camera con Specchio. 
Sandrina, poi Fabio, indi Rinaldo, 

San. Le mie carni poverette 
NelP imbuſto ſono ſirette 

Stenta il ſangue in ogni vena, 

Tirar pſſo il fiato appena, 
Son gig fatta la metà. 
Ab, 
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Ab, ab, che bella preſenza l 


St pu mai dar? 

Con me ſempre in cadenza 
Queſto fagotio va. 

Se Menichin mi vede, 
Non fo mucvere il piede, 
Ob come riderd ! 


Fa. E bene damigella, 
Del vivere alla Corte che vi pare? 
San. Parmi ben; ma non ſo pit camminare. 
Fa. Ma ſarete contenta 
Che qui non ſi lavora? 
San. Con tanto pelo io m' affacchino ancora. 
[| Fa. Perdonate, biſogna 
| | Che pid ſcelte parole 
Ui una damigella. | 
1 San. lo porto indoſſa quanto un” aſinella. - 
"1 Fa. L' eſpreſſion della prima è men gentile. 
San. E' una gran ſeccatura il dir civile. 
Fa. Recatele il ventaglio, 
1 Madama deve uſcire. 
San. Ventaglio? Ventaglio che vuole dire ? 
(ft Fa. Ecco prenda. San. Anche queſto fornimento ? 
Ed a che ſerve? Fa. Oſſervi; a farſi vento; 
Poi fa mille altri effetti; | 
I | Or della gelofia moſtra i ſoſpetti, 
1 13 Or la ſtiz za, or P amore 2 
1 | Si guarda fuor di qua ſenza roſſore. 
San. Oh gh E bello, oh gli è bello! 

| Vorrei per eſſo Menichin vedere: 

| Cos}, cosi vederlo, oh qual piacere ! 
| 


Preſto, preſto che ei venga. Fa. Or non fi pod. 
| San. Come l Quand' io volea 
it Nel mio villaggio ſempre io lo vedex. 
Il | Fa, Ma qui ci vuol ſuſſiego, e gravita. | 
—_ 5 San. 
—_: , 


r 
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Is chere any thing like it? this faggot ever 
goes as in a cadence with me. I can't move 

my feet; if Menichino ſhould ſee me, how 
he would laugh 


F a. Well, Madam, bow do you like the faſhions of 


this court? 
San. I lite them very well; but now 1 know no longer 
how to walk, 
Fa. But doubtleſs you'll be pleaſed that there i 1s no work 
lo be done here ? 
San. Hut fill with this weight 1 am as lired as a 
ter. 
Fa. With your leave, @ young me muſt uſe more de. 
licate words. 
San. I carry on my back as much as any afs could do. 
Fa. This expreffion is ftill mere ungenteel than the Aft. 
San. Your genteel way of talking is very plaguing to me. 
Fa. Give the fan bere; the lady is going out. 
San, The fan! what can that mean? 
Fa. Take it. 
San. This ornament too | What is it goed for 1 2 
Fa. Mind, ſo; to blow thus; and beſſdes it bas a 
thouſand other effetis. Sometimes it ſhows the fuſ- 
Picions of jealouſy, you may be in a paſſion, or in 
love, and keep your ſclf bebind this without ſoowing 
your bluſhes. 
San. O wonderful! O fine ! I wwould fain fee Meni- 
chino for all that ; and to ſee him thits, what 2 
*% ſure | Quick, quick, let bim come. 
0. Fa. You can't ſee bim now. 
San. How fol Whey ] was in thy village, then 4 . 
ſee bim as often as I pleaſed. 
Fa. But here you * be ſerious and grave. 
E San. 


1. 


an. 


ACT 


San. Since be can't come here, let's go to him. 

Fa. I: does not become ladies to behave ſo. 

San. Hou ſo ? It does not become ladies? I doat on bim. 
Fa. Here you muſt not ſbetu your love with fo much 
eagerneſs. 

San. I dow't mind what you do bere; fince I love bim, 
I muſt tell it. : 
Fa. But, Madam 
San. Sir, you are an impertinent, T'll talk no longer 
with you; I can't love as ] pleaſe; and I fhar't 
mind what you ſay. Let it be à genteel word or 
not, you are a plague to me, away with you. 

Ri. Yau ſeem to be in a paſſion, my pretty young lady. 
San. I am madly provoked. ; 

Ri. Has Fabio been impertinent to you ? 

San. He has worn out my patience. 

Ri. Away with you. 

San. Be gone. 

Fa. I obey. But know. then— 

San, Get out from hence. [Exit Fa. 
Ri. Hhbat cauſe has Fabio given you for being ſo angry, 
my pretty laſs ? 

San. (O clever ! how politely he talks !) He is always 
finding fault with me, and terrifies my ſoul to death: 
he would binder Menichino from faying with me, 
and wants. me to. go along. with him. 

Ri. Ab, dear Sandrina ! why would you be ſo fond of 
that mean Menichino ? 

San. Becauſe be loves me, and I aoat on bim. 

Ri. Shall I hope ? Ab dear Sandrina, bow 1 love you ] 
San. Do you love me? What ſay you; You do me @ 
great. deal of honour. 

Ri. But do you love me too? (What will ſbe ſay ?). 
San. No, indred, 1 ear in, * 


* 


Why 
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San. Se ei qu} non può venire, andiamo Ia. 
Fa. Queſto farſi alle dame non conviene. 
San. Come non ſi convien? Gli voglio bene. 
Fa. Qu} non ſi manifeſta 
I.” amor con tanto ardire a 
San. Oh qui, qui, quando I amo, il voglio dire. 
Fa. Ma, Signora— San. Signore, 
Voi ͤſiete un ſeccatore; 
Con voi non ſo parlare, 
Non poſſo amar, e nulla non fo fare. 
Sia parola gentile, o non lo ſia 
Siete una ſeccatura, andate via. 
Ri. Mi parete ſdegnata, 
Damigella gentile. San. Anzi arrabbiata. 
Rin, Fabio v' ha fatta qualche impertinenza ? 
San. Ei m' ha tentata nella pazienza. 
Ri. Andate via, San. Partite. 
Fa. Ubbidiſco. Ma ſappia. Sax. Orsd via vſcite, 
Ri. Qual cagion mai di ſdegno , [Fabio Parte, 
Fabio v1 die, bella fanciulla mia ? 
San. (Bella! Queſto è parlar con corteſia, ) 
Ei mi fa le cenſure, 
E m' empie tutta quanta di paure, 
E infin nega che meco | 
Stia Menichino, o ch' io ne vada ſeco. 
Ri. Ah Sandrina, Sandrina | 
E perche tanto avete 
. Menichino nel core? 
San. Perche egli m' ama, ed a lui porto amoro. 
Ri. Nulla io poſſo ſperar? San. Anzi ſperate. . 
Ri. Ch' io peri? Ah Sandra, io » amo. San, Voi 
m' amate? CR 9 
Che dite? gran mercè, grazia mi fate. 
Ri. Ma voi amate me? (Che mai dira?) 
Can. In verità io non poſſo, in verità. 
E 2 
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Ri. Perche ? San. Con Menichino 
E legato il mio cuore. Rin. E non curate 
Rinaldo, che vi da gli affetti ſuoi ? 
San. Voi non avete il torto ancora voi 
Ri. Dunque? San. Son' imbrogliata— 
Di ſodisfarvi io bramo 
Ma—udite, udite quel che far poſſiamo. 


de mi date un' altre cuore 
Col poter del principato, 
Quando in jeu mi ſard nato 
Wi! Potra ftarvi un allro amore, 
11! E jo quel cb io devo far. 
Il Del mio core innamorato 
1 Parte @ voi non pelſo dar; 
Ii! Dua volta Þ bo donate, © 
'\1 Al mio bene ha da reftar. Parte. 


1 S CE N A III. 

vi Rinaldo, poi Clarice, indi Berto, e Tancia. 
'Y Rin. Fortunato villano, Bay 
Che ha s bel core, {i può dire, in mano 

Quanto è più ſemplicetta 


Tanto ad amarla pit coſtei m' allerta. 
Ma Clarice che vuole ? 


Ca. (Veggo del mio venir, che egli ſi duole: 
Non fa come parlarmi.} 


Ri; Che ha Clarice mia da comandarmi? 


Ber. Eccellenza. Tan. Eccellenza. Ri. Chi voi | 
| fiere ? V 


Lax. Quella che ebbe da voi quelle monete, 


Perche io— Ki. Zitto. Cla. DI pur, perche ? 
Che è ſtato? | 


Tan. Sua Eccellenza ch* io taccia, ha comandato. 
Fi. Che ciarliera! che vuoi? A2. Sappia, Eccellenza, 


Vogliamo 


Ri. Vin then ? 
San. My beart is bound to Menichino 


Ri. What won't you mind Rinaldo, who gives you all 
his Helling? 


San. You are in the right 1t9——You ihr r 
Ri. Then San. 1 am at a great loſs -1 ſhould 


' won lo gratify eee what we could do. 


If you could give me another heart, with the 
power of ſovereignty, then, when it is 
grown in, my breaſt, there may be another 
love, and Pn know what I have to do. I 
can't give you any ſhare of this my loving 
heart; I have once given it away, and ſhall 
preſerve | it for my life. [ Exit, 


* 


S Ee R N. . 
Rinaldo, then Clarice, Berto, and Tancia. 


Ri. How happy is this clown, who has ſo charming 4 
girl, as it were, in bis power | Tht more ſimple ſhe 
is, the more ſhe intices me to love ber. What wants 
Clarice now ? 

Cla. (1 perceive that be ſeems to be diſpleaſed at my 
coming. He knows not how to talk to me.) 

Ri. What are your commands with me, dear Clarice? 

Ber. Sir. Tan. My Lord. Ri. Who are you? 

Tan. 'T am 1he girl who received the money from you, 
. becauſe — —Ri. Huſh. Cla. Say, for what ? What 
has paſs'd between you ? 

Tan. His higbneſs has ordered me to be filent. 

Ri. What 1405 chat ! What cou d you baue? 

Ber. Tan. Hear, Sir, we wwou'd bave our ſentence. 
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Rin. Lei the man talk firſt ; you bold your tongue. 

Tan. It was I told you that Sandrina was at the 
Fountain. | 

Ri. (Unhappy Rinaldo!) | 

Cta. (1 can hard!y refrain from anger.) 

Ber. You muſt know that this falſe creature, told me a 

thouſand times, I promiſe thee 

Tan. Well, I promiſ-d thee my affeftions, becauſe I 
was very fond of thee then, but time ſlides away, 
and one thoughts change. | 

Ber. His lordſhip ordered me to ſpeak. 

Tan. But, Sir, I wou'd explain my mind. 

Cla. Come, let her ſpeak then. | 

Ri. Get away from hence. Cla. No, fray. 

Ber. I will Hay. Tan. Here I am, Sir. Ri. And 
when will you go away? {Execunt Tan. and Ber. 

Cla. See now, if 1 am in the right ? 

Ri. I bat right ? Cla.. No more, in order to cure 
you of this mad paſſion, 1 will join Sandrina with 
Menicbino. | 


This is the only method to overcome the 
filly pride of an ungrateful ſoul ; no ſure, 
1 ſhall bear no longer ſuch griefs on my 
mind. Exit. 


Ri. Clarice ſays very niche. But then what ſhall be- 


come of my beart, devour'd with the ſting of love? 
J burn for Sandrina, and ſbe is quite a ranger to 
the ſweets of love. Oh wavering and diſtracting 
thoughts! Ab! Dear Sandrina, my lovely girl, 
out of prudence I muſt abandon thee. Wou'd you 
but give me your heart, wou'd you h- But what 
do | ſay ? Thou ſhalt never be mine Cruel wife! 
May ſbcu d you deprive me of this n., 
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Vogliatno una ſentenza. 
Ri. L' uomo prima favelli : taci omai. 
Tan. La Sandra alla fontana io w inſegnai. 
Ri. (Infelice Rinaldo!) 
Cla. (Fo gran fatica a ritenere il caldo.) 
Ber. Sappia che mille volte 
La bugiarda mi diffe, io ti prometto— 
Tan. Ben ti promiſi affetto, 
Perche ti volea bene 
Ma paſſa il tempo, e un' altra voglia viene. 
Ber. Sua Eccellenza ordinò che diceſſi io 
Tan. Sua Eccellenza, vo' dire il fatto mio. 
Cla. Via, laſciatela dire. 
Ri. Andate via di quà —Cla. Nö, nd, reſtate. 
Ber. Reſto. Tan. Son qui, Signor. Ni. E quan- 


do andate? ¶Taucia, e Berto partono. 
Ca. Oh, veda, ſe ho ragione? 


Ki. Che ragione? Cla. Non pid. 


Per ſanarvi da tanta freneſia | 
Menichin della Sandra vuo' che 6a. 


Cos d' an' alma ingrats 
Vincafi il folle orgoglio: 
No, tollerar non voglio _ 
anni ne! mio cor. { Parte, 
Ri. Non dice mal Clarice. 
Ma qualora mi ſento 
Serpe nel ſen, che mi divora il cuore? 
Ardo per Sandra, ed ella 1gnora amore. 
Quanto da* miei penſieri 
Diverſo ora mi trovo! Ah, cara Sandra, | 
Amabile fanciula, 
Vuol la prudenza mia che c' abbandoni. 
Baſta che il cor mi doni, 
Baſta— Ma ohime che dico? 
Tu non ſci pid per me- Barbara ſpoſa! 
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Perche impedirmi un ben che lo deſio? © 
A queſta legge, oh Dio! 

Rimango ſtupefatto, e pien d' orrore &. 
Queſto innocente amore 

Come diſcatcerd ? Nò, nd, fi en 

Da Clarice, dal mondo. 

Un nero abbiſſo, una valle profonda 

Agli occhy altrui le mie miferie aſconda: 


Sento, ob Dio, nell alma mia 

' Avvamparſi a poco a poco 

" Fra ill ſinghioz2z0, ed il reſpiro 

& penoſo, e ardente fuoro, 
Che mi fa quaſi morir. 
Abi che ſmania, oh che tormento ! 
Mi ſi ſpaccan le cervella: 
Do di volta alle girella, * 
Son vicino ad impazxir. [Parte: 


S © BE Wa; 
Camera con due porte. 
Clarice, poi Menichino, indi Sandrina, dopo Berto. 


Ca. Ardo di ſdegno: P infedel mi vo 25 
Ma far non vuo' rumore. 
Del Principe a diſpetto 
Menichino alla Sandra ſi preſenti; 
Ma il poverino & pieno di ſpaventi. 
Egli cola my aſpetta intimorito: 
Menichino vien pure. Me. Ognuno è uſcito:? ? 
Cla. SI, vieni, non temere, 
Prendi coraggio, ſe la vuoi vedere. 
Me. La minaccia ho preſente 
nel maladetto lactio ho ſempre in mente. 
Cla. Reſta pur, fa buon cuore, | 
Noa ha tanta paura un vero amore. Parte. 


Me. 


- 
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u nocent Hl of love ?, 856 cruel, v can it, * bot 


gloomy abyfs,, a Fotos 2 wn all Lag were. chei. 1. | 
neſs from all i 5 ee IS» nd 1 


6 
rl Awe) 1 bel 82 ſoul is failing we iuſen- 
ſibly: I endure ſuch devouring and ardent 
0 Mahle iatermited "with ſobs and ſighs, that 
they throw my heart into the pangs of death. 
What rage, what torment! My brain is 
„ ſpliting; I am cut of my ſenſes, and ſure 
madne will My, . % | Exit. 
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A Boom ith two doots. 


, k 
* . 1 wack ACBY 


'Clarits, nen Menichino and Senrins va Berta. 0 
Cla. I vin are ſwelltd. with, 7 46s 87 2 | 
J 


man ſcorns me; but I won! AM e 4 bance. 
Let Menichino be preſented to Sandrina, e en in bite 
of the. Prince. Now the. poor. fellow is quite terri- | 
rere Be expetts me in 17 fear s—Come then 1 
8 ee Me. 1s every " out? 1 
a. Come anon, don't by 4 raid, c ceurageous, 4 [' 
a ge Sort bs. Py a 5 | 
e. But remember the Rey and ! Pave "cl 
bat cunſed chord preſented to my mind. © | 
Cla. Stay there, babe conrage, 4 true love who enter 
* 4ains ſuch fear. 1 f i 


z 


! 
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Me. Madam—IWhat, are you going |—I ſhall remain 
alone: my heart pants within me. 
San. Welcome to thee, Menichino. | [Afide; 
Me. Good-morrow to you, Sandrina. ——What! Has 
not ſhe called to me? © ; 
San. (Ob what delight ) Dear Menichine. 
Me. Sandrina—1 am deceived again. 
San. Ab, jilly fellow ! Where now ? 
Me. Is it you? San. It is I that called you. \ How 
Gre 200 are bo ter 
Me. How charming you are! Walk about, my dear, 
I pray you. San, Iwill; look e, load e now. 
Me. What a fine countenance, what a genteel look you 
' have; you walk like a peacock on. a ref. Look at 
me now, am not 1 very genteel too? 1 
Ber. Quick, Sandrina, the Prince waits For you, 
Me. Sandring—— San. Gentlemen are not 10 be play d 
with. [ Exit. 
| Me. Berta. ier. T1 car't bear you, 1 muſt accompany 
| | ber, farewell. So, ſo, thag fellow with Sandrina ! 
Lan afraid there is ſome intrigue... [Exit. 
Me. Wretched Menichino, what haſt thou done? 
| Sandrind's charms Bas allured thy fancy, and thou 
|} haſt forgot the terrible probibition. Senſehſs, im- 
| prudent wretcth! The curs'd chord went out of 
thy mind. | 


| 
: 


There the Prince. is drawing near EY anger 
painted on his face: be is already threaten- 
ing with his hand, poor me! What will he 
ſay ? Raſh fellow ! What boldneſs ! What 
has brought thee here? Firſt hear me, for 
FG s ſake. I intended to marry Sandrina. 
t now, if ſhe don't t approve of 3 it, con- 
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Me. Signora—Ah ſe ne va! Reſto ſoletto : 

Mi batte il cor nel petto. 

San. Menichin, ben venuto. e naſcoſto. 

Me. Ah Sandra io ti faluto— g- . 
Come! non m' ha chiamato? 

San. (Oh qual pidcere l) Menichino amato. 

Me. Sandrina—e ancor m' inganno. 

San. Ah, ah, poco cervelle ! Dove vai? 

Me. Sei tu quella ? San. Son quella: io ti chiamai. 
Oh come bello fei cosi veſtito ' 

Me. Oh come bella ſei ! Paſſeggia, o cara; 

Ti prego. '- San. Volentieri; vedi, vedi. 

Men. Qual portamento, qual civile aſpetto! 
Tu vai come il Pavone in cima al tetto. 
Guarda me, guarda me, fon? io gentile ? 

Ber. Preſto, Sandrina, il Principe w attende. 

Me. Sandrina—Sar: Co' ſignori non ſi ſcherza, Parte. 

Me. Berto—Ber. Non poſſo: P A: 214 ; addio. 
L' amico con la Sandra | 
Io temo qualche intrigo. [Part. 

Me. Povero Menichino f Ah, che facet? | 
Di Sandra la bellezza 

I' allettd P appetito, 
E t è il divieto di memoria uſcito. 
Inſenſato, imprudenre ! 9 
II 1257 il laccio anche tꝰ uſci di mente. | 


Tutto ſdegno nella faccia 

_ Viene il Principe di ld: 

Gra col dito mi minaccia, N 
Me meſchin, che mai dird ? 

Temerario Tanto ardire! 

. Chi e ba ſatio qui venire? 
Prima aſcolti per pieta: 
To volea Sandra ſpeſare, 

Me u andrò, ſe a lei non pare 


—» 
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itto, ⁊itta via di aud. Head 

on m aſtolta, e 5 9 Ay in ” Juria 57; 

. Griaa, ftrepita, e wi ingiuria, | 3 

F nol vendetta; e vucl punir,, 

Gia mi ſento venir mena,, © ©, 
Di ſinghioz20 il $4220 e pians 

Gia vicino e il mio morir. [Part 
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Sala con tavola e ſedie. | 


1 
| | Sandrina, T. ancia, Poi Rind n ind; Nr ce, 7 
[| 4 Rinaldo. 


Ch' io qui veniſß, e il Priocins.s ne riſe. We: 
223 non diſſe alcuno, 10 vengo, TS 
[| NM < Wa ps er. niente io eee 2 2 

| che ſera non fo. Tan. Sandra, hai veduto ; 
x Menno f San. Nd. Tan. Ognun di lui va in 
| | traccia. | 
San. Per bene, o e 2 an. Per ben che pro gh 
j faccia. | 
Diceſi che fra poco 
Ona carica avra. 
San. Oh poverino! E quanto esd | | 
Tan. No, F & yntropore; Ie una grazia bella— 
Non ſo—ma voglio dargli io la novella. Parte. 
{! hap, Mel difle il cor, che Menichino in Corte 
; Cambiarebbe la forte, ed il ſuo W 
Caro] ſarà txa poco caricato. 
Ber. Menichino.doy” &? 

Lo cercano. , San. Perch? ? E 

1 . Ber. Preſto un titolo avrà : di pid non parlo, 

San. Qual gioia! Cariearlo, e dee 


Ma che mai Sli qatanno? 


my 


[ San. Clarice mi commiſe 
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rented I ſhall go away. He won't liſten to 
me, he is fled in a paffion, he bawls out 
and abuſes me, he wil be revenged, and I 
fear wilipuniſh-me. I feel myſelf lingering 
away, all my limbs are in a cremble, and, 
my death is near at band. Exit. 
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| A ball, with a table and ſeats. 


Sandrina, Tancia, then Berto, Fabio, next Clarice, 
and Rinaldo. 


San. Clarice aired me bo come bither, and the Prince 
laughed at it. He has ſaid nothing elſe. I came, 
J waited, and I perceive. for nothing at all: what 
it will prove, I know not yet. Tan. Sandrina, 
have you ſeen Menichino? San. I have act. 

Tan. Every body is. looking for bim 

San. For a good or bad cauſe? Tan. For a thing that 

will rejoice bim. They ſay that bell ſoon have a charge. 

San. O poor fellow And bow heavy will it le??? 

Tan. Not ſo, lis an bonour, a great favour —1] know 
not yet — But ne 1 bim be acquainted with it. 

_ - [Exits 

San. My heart told me that Menichino w6ou'd ſoon 
change his filuation and ſtate at court-=Dear man | [ 
He'll ſhortly be charged. 

Ber. Where is Menichino ? Thay are locking for bin 

San. What for? Ber. Hel, Len bave 4 nile q 1 

can't ſay any more. 

dan, What joy! What, bel be charged and ith? 

ut 
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Fu 4 knight ? F ab. Our Salter "will honour him 
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But bet will they give bim thes : May be in 


make tim a captain, I mean rather bead gardener ; 


in the cellar, or in the kitchen bel] be—Ney, bell. 


be a very great man in ihe city. 
Fab. What delight | Have you ſeen Meniching ? 
San. Why do you aſk for bim? 
Fab. Wbat ! Don't you know that our gracious prince 
ſeeks for him, and un create him a Knight of the 


with that title, that he may be, admitted every 
where; and fo bell go and viſit you in a reſpetiable 
charafter. (And 72 jealous Clarice will be no 
longer ſuſpicious.) But at laſt they have found ihe 
future knight. See hoto many people 7 
San. bat are they going to de? 
Fab. They begin the TRY. 


$4 ad 


4 2. Long live our famous TILED prepare all 
the ſcats around. Let's pay due honour 
to him; every body will certainly eſteem 
the ſublime 1itle of ibe A as much as 
any noble title. 

'A 2. And you, clowniſh fellow, when vill you de- 
ſerve ſuch honour? 

Ber. Preity wife, who knows J may not? 

I can hardly believe yer, that it is true, 


it ſeems to me to be a dream, © to fee ſuch 
novelty. . 


Ri. Yow'll be no longer ſuſpicious. 
Cla, I am ſtill doubtful of your affeion, 
A. 2. We'll ſoon fee how it will conclude. 
Ri. You court ſecretary. 


Tab. Adſum. Ki: Quick, read aloud firſt of all 
what 
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Eh, capitano forſe Io faranno. 
Nd ; capo del giardino, alla cantina 
O in cucina ſfari— 
Alia qualche gran coſa in la città. 
Fa. Viva, viva! Veduto _ 
Avreſte Menichino ? San, A che il chiedre? e 
Fa. Come ! non lo ſapete. 
Che il cerca il noſtro Principe clemente, 
E vuol crearlo Cabalier del dente. 
San. Cavaliere? Fa. Il padrone 
Accid che in ogm loco poſſa emtrare, 
Lo vuol con queſto titolo onorare. 
Cos venire da voi con decoro 
Potrà, (fia tolta allora 
A Clarice geloſa ogni ſoſ detto.) N 
Ma F han trovato il Cavaliere eletto. 
Ecco quante perſonę 
San. E che faran ? Fa. Comincia la Pnsiens- 


A 6. Viva il nofiro Cavaliere, 
. Preparate da ſedere, _ 


It C.ͤůe onorato eph ſars: 
_ I gras titolo dal dente 
m | Vien ftimato dalla genie 
48 2 Quanto un” altra nobilid. 
| A 2, Facchinaccio, quando mai _ | A 
* : Meritar tanto Potrai n 
k Ber. Bella moglie, e poi chi ca: 
A 2. Arcor vero non 1 A A 
| Parmi ancora di ſo are 
= A Arveder tal 21 18 
Ri. Wen aurele pill ſoſh lo. 8 
Cla. Temo ancor di 20e ' affetto. . | 
A 2. Piano, plano fi ved. * 
Ri. Scgrelario della Corte, oss 
Fa, Aeon. Ri. Preſto,” leggi forte WR AT 
all OC OE Quel 
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E non temer di nientt 


LL girrj? Men. &, to glure, 


1! viſo ſaprò far. ; es 
Di cbi gli da il mangiare 

1! viſo Ba da ſudiare, ey” 

E tutto ba da ladare 


Lo giuri? Men. 9, bo glare, { 


Ha, fiuito V4 giur ar. N 

E approvato Cavaliere, 
la Menſa ba da ſedere, Kind 50 

Ed in publico mangiar. = 

Non vi Yactid compliment, © K 

Cavalier fond da denti 


E Sandrina con un brindift. 


x Col mio cars, ob Selk, 


. 


R rr 


Quel che prima il Cavaliers, or) 
Su. bit Hiere ha da giurar. 25 


Cavalier del dente 
Per tutto deve entrar,. 


Ma intrepido mang iar. non 12 
F 


Quello che ved: far. 2 


Onde i denti hu da menar. 2 - 


Si dee {geo rallegrar... | + 
Valentieri ; qua il biccbiert'; 


Col mid care cavaliere © Ba 28 


N ctet“. 


Jo mi vgl Confolar. , 
L' alma mis ; ſentd ſew ar. . in 4 290 
eto gratoß e Buon Jigutre ary 
IP onor beog' at tre. Vo, 
Viva amor, diba il tid cafe,” 
Giolà mia, che penſa 4 me. a 
Viva il terzo ch e il mio ebf 
Gicia mia, ebe penſa à te. 
Ob cbe * o che wench * 


* 


r ore hve” the third, aud my heart; wy 


HR: ET N 49 
vet the knight ts to fear upon the glaſs, 
Ihe knight of the Jaw is to be admitted 


every where, and not be aftaid' of Dy T4 


thing, and ovg ht to ea e e 
METS vou ſweat to his? es, T ſwear to 


—— 


8 


— 
S 
v— — — 


ä ir, and I ſhall be more thun brazen faced. fl j 
es. You, ought 0 ſtady the countenance of him [ 
1 lil who treats you ; and you. ought to praiſe 1 

every thing he does and ſays. Do you ! | 
BY | ſwear to do it? Me. Les, I ſwear to it. vs 


1 4 8 He has ſworn to do all this 3; he is created 
knight; now he: may lit at table and eat 
* %% in public. 4 
Me. Now; without — 451 am made 
4 knight of the j Jaw... I muſt move my Jaws 
heartily. . 
Cla. Now, a full bumper in hand, you ought to 
make merry with your Sandrina. 


San. 4/7 all my heart, here is a full glaſs, now 
I chall be comforted wich my pretty little 
dear knight. 


Az. Ak jealouly ! My wul foretells me I am 
going to lofe my idol. 

Sau. 1 the delightful and delicious liquor 

8 l heanour of three. Long live love, 

long live thy beart, wy dear, that ever 

- this vofeme. * 


— - — 


- 
-— ew — — — — 
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— — 


treafure, that ever mats of cher. 
A2. Oh rage, wrecking grief! 


een 33 
. 


0 42 Sir, 


rr 


| ! A 2. Sir, What -— Madam, Whaty 
| | 8 the matter with you ? 
1 


N. I know not, I am out of my ſenſes, 
2. Oh what a threatening face !* 
By my faith he is jealous of this pretty 
young lady. | 
San. He is really jealous of me. | 
A 4. Ler's all away from this court, away from 


hence; this is the way out; fuch a life I 
can lead no longer. 


Al. Let's haſten to the wood and flow ry mead, 


that we may enjoy freely our foriner 
liberty. Let's drive theſe griefs out of 


our minds. We can enjoy no Felicity over- 
whelmed in ſuch ſeries of week. „ odK- 


End of the Second 4. 


14 | Rinalds, * Fabio, then Berto and Tancia. 
. 


| Ri. 2h Sandrina has then conſented to live here ? 
I's Fa. She ſaid ſhe wou'd, and then ſbe won d x > but 
1 2441 laſt 1 promiſed ber in your name, ſo. 
| — riches, that Joe 10 reſobvel agary TY ber 
vi . 
Ri. But then is ſhe willing 1 Ber'd diſcloſe iny amor ous a 
Funn ̃ 1 0 


Tutti. 


A TT oOo n. 


N . Signore che cor 6? 


N rene 
. Non ſo pin quel che mi  faceia 
Ob che viſo da minaccia 0 | 
Della bella damigella 
E geloſ per mia fe. © 

E peloſo egli e di ne. 
Dalla n via 1 vada: 
Via di qua, quella # Is Hrada 
Queſta vita io non vnd far. 
Preſte al boſco, preſto al prato 
Per godere in queſto Aato 
La primiera Aber. 
Non vogliamo tant} affanni : 
Quando naſcano malanni 
Non e mai felicitd. 


Fine dell Atto Secondo. | 


$ 
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Sala. | y 


III. 


* 


al. 


| Rinaldo, 6 Fabio, poi Berto, e T ancia. 


Ri. 5 Unque la mia Sandrina 
D' arreſtarſi conſente: » 


Fa. Ora volea, or non volea ; 
Ma tanto le promiſi 


. - 


Per voltra parte d' agi e di e . 
Che un' altra volta il ſuo villaggio ſprezza, 


Ri. Ed è contenta che in ſegreto loco 


Poſſa 1] mio fuoco Pane a lei? 


(3 2 


— — — 
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Ber. Pazienza ; fe tu vuoi 


82 A T 'T) oO HII. 


Fa. Ella è contenta. Ni. Ab, un. vero amica ſel! - 
E gia ſentir mi pare + 


Quel che Sandrina R parlate, ee 
Fa. E pur non ſempre e vero 


Quel che il Principe afferma; alquante ſono, 
Che non l' oro le alletta, by | 
Ma il eapriccio in lor può qualche coſcita. * 
Oh! che vogliono qui Berto g la Teoeia 1 
Non ſiete ancor. partiti? | 

Ber. Siam fra l andare, e il CON 7 an. Samo! 2 


* bilancia. $4 
Sandrina ci pregò, che in cot ancory 
Ci fermaſſimo un poco: nbd 


 Menichino è ingrugnato, 
Saprelte forſe voi quel che ſia ta ſlato 2 
Ber. Se egli è noto! non ved i 


Che del Principe © C amico, e tutto . 


Tan. Ce lo dirs ; la grazia ci fara, 


Fa. E' ver ſuo ſervo ſono; - % 
E” ver mi chiama per ſua grazia amico, 
Na tutso quel ch' i0 ſo, perd non dico- 


Cid lo fo, che ſe ne ride, 

Ma fra poro piangerd. 

el Malgmine, quell” arietta, 

Glie la dico ſchietla, ſcbieita, 

Creda a me, «be paſſerg.  — ; 
Ob coſpelio! Ride ancora 

Mia Signora, lo mee Ag | en: 


* 


© Fan. Che mai credi che ſia? 


Ber. Pazienza : lo ſapremo, o FOny mia. 

San. Ma perche non-poſhama 
Cos la coſa jndovinar fra noi? | 

Fra poco Tem di tutto canoſcenza. 8 

. Tan. 


LEY 


* 


1/75 
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Fa. 6 i, willing 
friend it bon art Methinkks 1 


ven pon d. Ri. Od what's rare 
one rand my 
| LEA ua . [Exit 
Fa. Aud yet but tbhe prince ſeys woes) — kiways - 


— 
« 
— 


: 
— —ü— ÿ]ʃ 
— 
8 


—— 
* 
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1% be. trite ;, 1here-are. ſome. oh whom goid bas 
no effet, but only a whin may baveagreat in- 
fluence on their minds. Ov! What do Berto and 
and Taucia want here ? Are not you gone awa * ? 

Ber. Ve art going and Hrn wot going. "Fan. Nr are 
'w#0ting, Sandrini Befirel us to ſtay u HttTe "dts 
In bet Meniching 7 be Jour, do Ya know 
whit bas Been the matter? © 

Ber. Ay, ay, be knives it an / Don't ny pertrive that 
he 5 the prints favevvite, ang abet the ay 


— "or —_ — 
— 


r 0 Wa 


—_ 


Fa. It is true that I am his ſervant, and that o + 
kindneſs 10 me, he calls me tis friend; but then 1 | | 
* . . ſ ey wy thing I . 1 

J well Vas he l at it, but he'll Won 
wweep, I vom. I can tell you frankly, me 
pretty lady, the pride you ſhow, will ſoon 

be humbled. Zookers l. She laughs again! 
. . Jen ſee way. 1 can do. x 


[ Evie | 


Tab. Hoth db you think e e 4. {| 
Ber. Hath 4 Tithe patience, we'll kntto it, ty Tanda. 
Tan. But why can't wwe £ueſs between 1¹ bow tbe 


Tan. YT, u'll do us the favour to inform us of it, 1 bope. "4 A 


2 — 
——ẽęñ. — — 
— 


me is? 
Ber. atience, I ſay : 5/7 eu wilt, we'll ſoon be ac; }! 
Wh] ith every e 8 | 
1 Tan. ) 


" 4 * 


* * ® —. * — — — 
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Tan. No, curioſity can hade no patience. © [Exit. 
Ber. I won't be plagued with ſuch troubles; I will re. 
mais with what I know; and thus ſhall I be iſs 
vexed. I] ſee that every morning brings its bread + 
and wine, "that's as much as I wiſh, N every 
do. Juſt 4 as N e ; N% e 


1 my peace DE. PRs from DOTY it is 
my only wiſh; and hope; and the world, 
for what I care, may all go LF 
This is my way of thinking. — 
the ſting ob grief can't torture my mind, 1 
will no longer meddle with what other 
eu do and wo „ 


PA N 2A * 


* G . +. uU. I 


A room in the dack, "wich doors and ſeats. 


. 


Bll Menichino, "then Sandrina, next Rinaldo, laſtly 
| Clarice. | | 


} faithlefs Sandrina 1 Wi hat (a. it 8 5 
1 T be ry em to thee) Thou ſhalt Joon come 
" bither, but not know 1 am here. There is the 
door where Clarice ordered me to. ſhut myſelf up, 
that I may. thus ſee Sandrina with the prince. 1 
ear ſomebody walking —ſure it is people commg !— — 
0 the atuce Ball 1 bear from them ?. 
[Enters the door. 
San. I Enow that Meniclino'i is. concealed and drove to 
deſpair ;' Fill ſhow him what I am able to do for 
Im; but then will cure him & bis 5 jealouſy. 


Ri, 


A T T O Ul. 


Tan. No, la curioſità non ha pazienza. 
Ber. Tanti impacci non vogho 


- 56 
Parte. 


Viver con quel ch io ſo, fi & manco imbroglio. 


Veggo che ogni mattino 


Seco porta il ſuo pane, ed il ſuo vino. 
Queſto a me baſta; poi 


* 


Faccia ognun quel che vuol de- fatti ſuoi., 


Da me la pace attendo, . 
Da me la bramo, e ſpero, 
E vada il mondo intero 
Quanto gli piace, a far. 

So che com / intendo 
Senza provare affanno : 
Di quel che gh altri fanno 
Non voglio piu n 


.$. C E N A 


* 


85 


[Parte 


Camera all* oſcuro con due porte, e ſedie. 
Menichino, Poi Sandrina, indi Rinaldo, poi Clarice. 


Ae. Oh Sandrina crudele ! 
Ahi, che mi giova a te Þ eſſer fedele 1 
Tra' poco qui verrai, 
Ma ch' io ci ſia, non ſai. | 
Ecco la Porn, dove un 
Clarice m' ordinò chꝰ jo mi chiudeſh, : 
Perche Sandra col Principe vedeſſi— 


Odo de' piedi un certo calpeſtio— _ 


* Certo—venire ſento— 
Che coſa mai mi tocchera d' udire? 


my 


[ Enira nll porte. 


4. Menichino, io lo ſo, ſara rl 
E mezzo diſperato: 


Vuo' ch' ei vegga per lui quel che a fron. 


Ma del geloſo il yoglio riſanare. 


* 


Ri. 


— = ——- - —_——_-——— — 


A © Þ 0 Al. poet 

N. Sandrine, ſiete qui ? 110 ol Gd. ace * 
San. Ci ſono, ſignor 81. Jein. * 
Ri. Siam ſoli; e queſts © forſe 6 405 81 N. 5 

L' ultima volta, o cara, EO 

Che parlar ti poßs io; forſe dirai 0 . 

Che vuoi partir ſenza vedermi mei. r NL) 

Siedr qut meco. San: Adeſſo. =); WA 


Prima di far cos, mi ſia Sade 
Ri. E perche i lumi via portare or vudj ? 8 
(Parmi al cheto ſembiante a 5 4 
Che la vaga fanciulla 8 
Dia ſperanza ad amarmi.) 7 * 
San. Parlate, che la voce . ' 
A voi mi guidera.. | 7 
„ N.. Venite, o mio teſora z, 
Queſta < la ſedia, qua. | | 
Lungo tempo bram ai 29 
Un ſemꝑlicetto cor, 2 umpoly 
della aaron” 


. Buong, logenuo, e. teſor 
' Queſts 8 che lo in Corte 1 Pee 


To non ebbi la ſorte 422 re fe * 


* C - «> — 


* "XZ F "* Ta a 


Di trovarto giammai © * 13 
Sn. Ora potete dire, io lostoval. evi, camera, 
Cla. Ahi! Ri. Tu dunque ſoſpiri, anima mia ? 

Se Clarice ti ſpiace, io ti prometto— 

ꝓPerchò ja man ritiri con drſperto ? 2 10 

Giuro d' avanti a te- . 497% 

Ohimẽè, che 


enn 


che — bo 


. [Sandrina forte fror col lame, : 
* Con Pun-vengo, &-con P'altra à confaetmi, 
; Of Are. 


Na. * 


Cla. Ora potreilagnarei « 
Di tua barbara incoſtanza : 
Ma-taocio's ho 876 een ogni if porants 


id & \'y 


— 


„. 


E. 
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Ri. Sandrina, are you bere? ny Wok ys 

San. 1 am, Sir, 1 am: 0 | 5 5 

N. Now we are alone, my Av aud, this i is, perbaps, 
. the laft time I hall be able to talt with yo Wiu'd 
Jen go away. 8 N % me "wy 4 8 down 

San. Preſently. rs Ide *, give me 15 8 

Ri. Why then won d you take the lights away? (This 
charming girl flat tars mg, 11 the bopes of giving 
me her affeftion by ber eaſy look. 

San. Speal now, that your vice 4 be my guide. 

Ri. Come hither, my treaſure, here is the chair for 

I bave long "wifffd do Þoſſe/s your innocent, 

ve beart; it is 6 good, ſo ing nung; nay; it is 


2 maſter-pitte of maturt ; this Freaſure I now enjoy 
at court, I never was ſo lucky as to meet with ore. 
San e 1 met aft (. Bs 955 


I} 


+ {© 


. 


[Glace enters the room. 


7 | | | F 


Cla. Alas! Ri. You fo b thens. ee; Radars | 


* *difpleaſed with" Clarice, I promiſe :you—why: do you 


withdraw vent, band with ſuch A . 7 | 


© before von Ha] Wheat do 1:fes ?-\ 


4 


"JV 6 -[Sandrina awer ut 5 the bbs, 1 


San. / beartily, wiſh you both; Joy. Exit. 11 
Cla. Now I bave juſt cauſe to e of yaur cruel [ 
 inconſtancy ; but 1 am  flent 3 * have U loft all 


th 


Fa ©. * = * 7 7 " 4 
W 1 7 » 3 . F., . . s 4 of F $ 
* 


2 N * F , 5 : 2 * 
— 
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The ſtags, hares, and rabbits are not hable ta 
fear in their loves; don't dread, there is no 


eder; keep! preſent. to your mind the 
fair one whe has woundett dee L Exit 


Ri. 557 no, Clari ice, = bs ur aways: Sendrina re- 
_ yur! me whe TEA Ai 


EN EN m. 2 
leni bio, 1 Sending; next "Rinalde. 1 


J 0 

. I will ſay it lowly and ſoftly, that no one whe 
bear me; I foreſee a great confuſion, and 
my heart Jeaps vp and down, within me 

juſt bke a ball. „een Res enters. 


San. 7 hope that Clarice will he luce citb me 4 

at laſt. There is the prince, now dels bear what 
bt Jays. 3715 65/5: 

Ri. Ab, St n ! W, by ſoou'd you deceive me 

thus ? But, Mer, J 1 can't forſale bee; A, Z 

Love nat the begrt la da it; an game 40 offer-thee 
ſome more mag niſicence. (If ber heart. dees nd in- 
cline to ambition, 1' am undeng,. and 1. fargſee, my 
misfortune.) 

San. There is: a proverb, that Joy, that all oppor- 
ſunities are not to be embraced. 


Ri. Don't ſay ſo, dear Saudyina; I. ſees an your. moiſt 
ed ch, a plecfing Pi, that i fanny RI Lauer 
will ſoon be bappy. : 
Ri. Now, my idol, al I wiſh for is wa ve 
may inſpire: your ſoul; alas! ceaſe, my 
fair, ceaſe being 10 N and add pity on 
my woes. 


G T 


— 4 
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Per amor timor non bunne 

Cervo, Lepre, ne Conights 3 

Non temer won © & perigho 

Lian i wente yueila Tells. 95 4 
Che nel core ts fert.. [ Parte, 


Ki. Nö, nd, Clarice aſcolta, ena e partita: | 
Sandrina a fare il mio dover m' invita. ¶ Parie. 


BY 5-H N x m. 
Menichino, poi Sandrina, indi Rinaldo. 


Me. Vuo' dirlo baſſo baſſo, 
Ghe alcan ſentir non p40. 
Prevedo un gran fracaſſe 
Sbalzami il core in peito 
Qual palla in ſu, e in gia. [Rientra dentro, 


San. Spero che alfin contenta 
Per me ſarà Clarice. 
Ecco il Principe qua ; wum che dice. 
Ri. Ah, Sandrina crude), perche inganharmi t 
Ma non ho cor d' abbandonarti, o cara. | 
Altre grandezze ad offerirti io vengo. 
| (Se alla ſola ambizione * 
Non ſi piega quel core, 
Io ſon vinto, e prevedo il mio roſſore.) 
San. V' è un proverbio, che dice, 
Che non tutti i partiti ſono buoni. 
Ri. Ah, no, cara Sandrina, 
Vedo i in quel flebil volto. 

Un' amabil pierade, il qual mi dice, 
Che il povero mio cor ſarà felice. 
Ri, Deb, mia cara in queſto iſtante 

Chieggio ſol che parti amore 
Ceſſi, o bella, il tao riger, 
"0" 8 


Abdi, 


— 
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4 Abbi, ob Dio, di me pietd ! 
San. Deb, Sg nor, non vi n 
Se per voi non ſento aſfeuto, 
Son fedele al mio dilett. 
E il mio cor par lui ſara. © 
E il mio amor? San. Folle deſio. 
.Spers ancon. San. No: parti, addid. 
_ ſon vinto, e cedo anch* 10 
San. Al mio ſpoſo all” idol mio 
A 2, Fila Þ alma oghor ſara. 


Ob che bella fete [ 


(P artond. 
3 E. N A Ulm, 
Sala. 
Tutti. 
Ki. Sandra, tu m inſegnaſti 
Con ' alma tua fedeſe, e virtuoſa, 

A far quel ch' io dovea.” Quefta è mia ſpoſa. 

Ber. Io ba Tancia vorrei. Tax. Io vorrei Berto. 
Me. (E la Sandra d' avere io non ſon certo. ) 
San. Con loro mi conſolo. | 
Fa, Senza moglie fra tanti reſto ſolo. 
Ri. I beneficj miei | 

Sopra lei, ſopra te, fi ſpargeramno. 

Fate quel che volete : 

Andare, o ſtate, che i padroni fiete: 
San. Andremo alla Campagna. 
Cla. Vien qua, Sandrina cara, 


Voglio che in mia preſenza 


Dia la mano di ſpoſa a Menichino,. 
San. Subito: poverino |! 


Me. Ed io contento ſono. 


— 
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San. Ab, Sir, don't be ſo angry at my having 
no affection for you; I am faithful to him. 
I adore, and he muſt my-beart poſſeſs. 
Ri. And my love? Sen; Silly win! 
Ri, Yer Ll hope. San. No, away, adieu. 
Ri. I am overcome, I allo yield it up. 
San. To my ſpouſe, to my only love. 
A 2. My foul will eyer be fairbftul—O what fair 
fidelity y! | Leun. 


s CEN E the Laft 
A Hall. 


Omnes. 


Ri. Thou baff taught me, Sandrina, by the examples 


of thy conſtant ard virtuous ſeu!, 19 do what 1 


ſhou'd bave done Before. Here is my ſpouſe. 

Ber. I «wou'd fain have my Tancia. 

Tan. And I wound have Berto. 

Me. (And I am not ſure of getting my Sandrina. * 

San. I wiſh you joy. 

Fa. I alone ſnall remain without a wif, 

Ri. 1 ſhall load you with my favours 1 FO and you 
too ſhall ſhare them. Do whatever you pleaſe, you 
may citber flay here or go a. 

San. Then we'll go down in the country. 

Cla. Come ither, my dear Sandrina, I will bade you 
give your hand to Menichino in my preſence. 

San. Here it is; poor deary |! 

Me. And 1 am quite pleaſed with it. 


— 
© 


. ** 1 | * 
2 _—y 


Ri. Aud, as @ portion, 1 give Sandride c thouſand 
gre oor WITTE | a 
San. I give you bi ji. 


Fa. Much good may it do you. 1: Fa 
Me. But then don't go any more a hunting. 


, : * , 
4 > * 4 1 x N 
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Whoever has a chearful heart, enjoys a cort- 
tinual mirth and delight; greater riches 
than theſe, are not to be found on earth; 
leꝭs rejoice through our thickets and woods. 
Long live thoſe who ſtay, or go away. We'll 
no longer hear quatrels, or complaints; 
long hve love, who hath ctowned our 
bliſsful fate. 


— 
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125 Ed a Sandrina mille ſeudi 10 done.” 
Grazie. Fab. Buon pro vi 9" 


We Ma ed non venite SI alla * 
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nog a gioia, e piacert; 
EEG” 515 bella riccbezzq 2 
V In terra non v 6. . 1. 
Viano 28 vivan le elbe: 3 


£400 chi reſt,” wiva-chi vs. 
Piu non & odan querele, e la e 1 
aff iva . che congenti ci fe. .. 
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Orfeo in three Numbers - 0 10 
Ezio, by Guglielimi, - Q 7 
Le Contadine Bizzarre, R 
3 Ohmpiade, . - + o 6 
n Re alla Caccia . | + 1 © o 2 
Le Donne Vendicate - - 6-2 
Tigrane - - — © 2 
Ifgema - ; - - © 2 
I Viaggiatori - HED 0 7 
La Moghe Fedele - 0 5 
A compleat Sare of La Boona Fighuola 1 11 
Songs in Ditto O 12 
La Schiava - "2 Cp O 10 
La B. F. Maritata - - © 12 


S Price Old P. El b end Sie-Pence," © 


OLLFs compleze Map ot Rome. Conſiſting of nine 

teen ſbeets of large imperial paper; ſixteen of which 
may be joined into one large Map; the ſeventeenth con- 
tains Moderti Rome ; the trend, Ancient Rome; and 
the nineteenth, a Frontiſpiece; to de uſed in caſe of the 
Map's being bound into a book. = 


N. B. This Map is allowed by Ch 62 coitus 2s be 
maſter- piece of the kind: And as its 1 
all the plates betore his death, it is grown ſa 
ſcarce, that it is preſurged, the ſmall number of com- 
plete copies which remain unfold in all Europe, are ac- 
cidentally in London, M the hands of Gi n 
Bettareili, *in Se. fan's, 


= 
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Printed and Sold by R. Bremer, facing Somerſet- 
_ _- Houſe, in the Strand, 
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Le Vicende della Sorte. a 
La Paßßone, Complett > 1 10 
L Uccellatori. => 
Of whom may be had all the new Operas, and 
E: Variety of new Iaſtrumental Muſic. 


